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ПрАт «ВНЗ «Міжрегіональна Академія управління персоналом»
ННІ міжнародних відносин та соціальних наук

Кафедра іноземної філології та перекладу

Назва дисципліни Переклад конференцій
Викладач (-і) Бахов Іван Степанович
Портфоліо
викладача (-ів)

Доктор педагогічних наук, професор

Контактний тел. 066-516-62-92
E-mail: bakhov.ukr.net
Сторінка
дисципліни на сайті

https://maup.com.ua/ua/pro-akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-
inozemnih-mov/robochi-navchalni-programi2.html

Консультації п’ятниця, 08:30 - 09:50

1. Коротка анотація до дисципліни. Дисципліна зорієнтована на поглиблення і
удосконалення знань магістрів/магістринь міжмовної комунікації, безпомилкове ведення
ділового листування та на «відшліфування» послідовного перекладу виступів на
зустрічах, прес-конференціях, інтерв’ю.

2. Мета: розвиток у студентів навичок і умінь, необхідних для їх подальшої
професійної діяльності згідно з потенційними комунікативними потребами майбутніх
фахівців в офіційно-діловому іншомовному спілкуванні в усній і письмовій формі.

Завдання: розвиток умінь і навичок професійного іншомовного спілкування:
перекладу ділової, бізнес-документації, ділового листування у фаховій сфері; говоріння
(монологічного і діалогічного) на фахові теми; аудіювання висловлювань на фахові теми у
безпосередньому спілкуванні, виступів фахівців, державних і громадських діячів на
конференціях та в засобах ЗМІ з наступним викладенням у письмовій чи усній формі
різних видів вторинного тексту мовою перекладу на базі тексту-джерела.

Академічна доброчесність. У своїй діяльності з реалізації державної політики у сфері
якості освіти дотримуватись зазначених в «Кодексі академічної доброчесності
Національного агентства із забезпечення якості вищої освіти» основних принципів та
фундаментальних цінностей академічної доброчесності та етики академічних
взаємовідносин.

3. Формат курсу: очний (offline)

4. Програмні результати навчання (інтегральні, фахові компетентності):
Загальні компетентності

1. Соціокультурна компетентність:
- розуміти роль культури, науки в розвитку цивілізації, їх співвідношення і пов'язаних з
ними сучасних соціальних і етичних проблем, цінності наукової раціональності та її
історичних типів, знати структуру, форми і методи наукового пізнання, їх еволюцію;
- знати форми і типи культур, основні культурно-історичні світові центри і регіони,
закономірності їх функціонування і розвитку, знати історію культури України, її місце в
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світовій культурі і цивілізації;
- бути обізнаним у найважливіших галузях і етапах розвитку гуманітарного і соціально-
економічного знання, основних наукових школах, напрямках, концепціях, джерелах
гуманітарного знання і видах роботи з ними; вміти аналізувати в загальних рисах основні
економічні події в своїй країні і за її межами, знаходити і використовувати інформацію,
необхідну для орієнтування в основних поточних проблемах економіки; знати права і
свободи людини і громадянина, вміти їх реалізувати у різних сферах життя, знати
Конституцію України
- мати уявлення про наукові, філософські і релігійні картини світу, сутність призначення і
сенс життя людини, про різноманітність людського пізнання, співвідношення істини і
помилки, безвір'я і віри, раціонального та ірраціонального в людській уяві, особливості
функціонування знання в сучасному суспільстві, про естетичні цінності, їх значення в
творчості і повсякденному житті, вміти орієнтуватися в них; сприймати і розуміти різні
жанри мистецтва (художню літературу, живопис, музику).

2. Інформаційна компетентність:
- вміти користуватися сучасними інформаційними технологіями; вільно орієнтуватися у
стрімкому потоці наукової інформації, вести особистий науковий пошук за допомогою
різних інформаційних систем; вміти користуватися електронними носіями для ведення
навчальної документації середньої та старшої школи; бути обізнаним та вміти вільно
користуватися інформаційними системами: бібліотеками, каталогами, архівами,
локальними та глобальними мережами для ефективного пошуку та структурування
інформації.

3. Комунікативна компетентність:
-знаходити засоби виражати особисте ставлення учителя-гуманіста до культурно-
естетичних проблем; - вміти виражати і обгрунтовувати свою позицію з питань, які
стосуються до історичного минулого; сензитивність до можливостей адаптації матеріалу
відповідно до умов загальноосвітніх навчальних закладів; уміння застосовувати різні
методичні ситуації в залежності від навчального контексту;
- уміти в практичній діяльності застосовувати знання етикету і дотримання етики
ділового спілкування; вільно володіти українською мовою як державною і як мовою
професійного та повсякденного спілкування з учнями, іноземними мовами;
використовувати вербальні і позамовні засоби комунікації, техніки взаємодії в
комунікаційних актах зі школярами, батьками, колегами, адміністрацією школи.

4. Здоров'язбережувальна компетентність:
- розуміти природу психіки, знати основні психологічні функції та їх фізіологічні
механізми, співвідношення природних і соціальних факторів у становленні психіки поu au
йонній потреб і мотивів; вміти дати психологічну характеристику особистості (її
темпераменту.)

Фахові компетентності
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

- Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики,
літературознавства, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що
передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується
невизначеністю умов і вимог.
- Здатність спілкуватися державною та іноземною мовою/мовами як усно, так і письмово
- Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з
експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності).
- Здатність інтепретувати, систематизувати, критично оцінювати і використовувати
отриману інформацію в контекстах проблем, що вирішуються
- Здатність використовувати з точністю і лінгвістичною правильністю терміни в усному і
писемному професійному мовленні
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- Здатність здійснювати філологічний та науковий аналіз, структурування
мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх
методологічних принципів
- Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для
вирішення професійних завдань
- Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення
запланованого прагматичного результату.
- Сприймання та продукування висловлення іноземною мовою, використання
комунікативної компетенції людини

5. Тривалість курсу: 120 годин (2 кредити ЄКТС), з них: 14 години аудиторної
роботи, 20 год. – семінарський (практичних) занять, 86 годин – самостійної роботи,
підсумковий контроль – у формі заліку.

6. Статус дисципліни: вибіркова.

7. Пререквізити: Курс «Переклад конференцій» тісно пов’язаний із
проблематикою інших дисциплін, знання яких необхідно здобувачам для
вивчення курсу.

8. Технічне й програмне забезпечення/ обладнання – мультимедійний проектор,
комп’ютер (ноутбук) для проведення аудиторних занять, інтернет.

9. Політика курсу:
- Виконання завдань у встановлений термін.
- Відпрацювання пропущених занять можливе під час самостійної підготовки та

консультацій викладача.
- Дотримання академічної доброчесності (в разі порушення – письмова робота

студента/студентки вважається недійсною).

10. Структура навчальної дисципліни.

Курс складається з двох змістових модулів. Кожен модуль складається з лекційної та
семінарської/практичної частин:

- Змістовий модуль І. «Міжмовна комунікація в офіційно-діловій сфері» (лекційні
теми 1-3, семінарські теми 1-4).

- Змістовий модуль ІІ. «Міжмовна комунікація в науковій і публіцистичних сферах»
(лекційні теми 4-7, семінарські теми 5-10).

11. Форми і методи навчання.
Основними видами навчальних аудиторних занять є лекції, семінари та консультації.
При викладанні лекційного матеріалу передбачено поєднання таких форм і методів

навчання, як:
лекція-дискусія – запитання до аудиторії, запрошення до колективного дослідження –
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швидка «мозкова атака».
лекція з застосуванням техніки зворотного зв’язку (якщо є технічна можливість) –

отримання даних від усієї групи студентів на поставлене запитання.
лекція-консультація – наприклад, перша частина заняття проводиться у вигляді

лекції, в якій викладач відповідає на питання студентів, які виникли в процесі попередньо-
пошукової роботи, доповнюючи і розвиваючи їх на свій розсуд; друга частина проходить
у формі відповідей на додаткові запитання студентів, вільного обміну думками і
завершується заключним словом лектора.

12. Оцінювання знань здійснюється відповідно до «Положення про оцінювання
навчальних досягнень здобувачів вищої освіти у ПрАТ «ВНЗ «МАУП»
(https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view).

Система оцінювання навчальних досягнень

Вид діяльності студента
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Відвідування лекцій 5 5 5 5 5
Відвідування семінарських занять - - - - -
Робота на семінарському занятті - - - - -
Виконання завдань для
самостійної роботи

5 5 5 1 5

Виконання модульної роботи 30 - 25 1 25
Виконання ІНДЗ 45 - - - -
Разом - 130 42
Максимальна кількість балів: 172
172:100=1,72. Студент набрав Х балів; Розрахунок: Х:1,72 = загальна кількість балів.

13. Завдання для самостійної роботи та критерії її оцінювання.
Самостійна робота передбачає створення власних проєктів, досліджень з теми та

оформлення звітної документації.
Критерії оцінювання:

- змістовність – 3 бали
- відповідність темі та вимогам оформлення – 2 бали.

Максимальна кількість балів за самостійну роботу – 5 балів.

14. Форми проведення поточного, рубіжного (модульного) контролю та
критерії оцінювання.

Модульний контроль здійснюється у вигляді тестування.
Студентам пропонують тестові завдання у кількості 25 питань.
Види тестових завдань:
- із вибором однієї правильної відповіді;
- на встановлення відповідності запропонованих наборів тверджень;
- завдання на розпізнавання та відтворення правильної відповіді.
Критерії оцінювання:

https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view
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- виконання тестових завдань – максимум 25 балів.

15. Форми проведення семестрового контролю та критерії оцінювання:
Поточний контроль знань здійснюється щомісяця шляхом опитування за

вивченими темами курсу, підсумковий – наприкінці семестру за наявності позитивних
оцінок поточного контролю у формі заліку. (Методологічні рекомендації до проведення й
оцінювання екзамену див. Робоча навчальна програма дисципліни).

16. Орієнтовний перелік завдань для семестрового комплексного контролю
1.Реферування українськомовних текстів різних стилів англійською мовою. Укладання
словника.
2. Реферування англомовних текстів різних стилів українською мовою. Укладання
словника.
3. Опрацювання відеоматеріалів і промов, радіопрограм, телевізійних передач із метою
формування навичок усного (синхронного, послідовного) перекладу та укладання
власного словника.
4. 4Аналіз і редагування перекладів на англійську мову (перекладацькі стратегії, можливі
помилки, варіативність перекладу).
5. Створення проєктів, презентацій, написання творчих робіт.
Пропоновані теми:
1. Intercultural communication and translation in the context of globalization..
2. Translation types
3. Translation activities.
4. Use of Contemporary English in Diplomacy (translation issues): stages of formation,
problems and development prospects.
5. Forms of Diplomatic Communication. Diplomatic Texts Typology
6. Intercultural Communication and Interpreting.
Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по завершенню курсу.

17. Шкала відповідності оцінок
Сума балів за

всі види
навчальної
діяльності

Оцінка ECTS
Оцінка за національною шкалою

для екзамену, курсового
проєкту (роботи), практики

для заліку

90 – 100 А відмінно

зараховано
82-89 В добре75-81 С
68-74 D задовільно60-67 Е
35-59

FX незадовільно з можливістю
повторного складання

не зараховано з
можливістю

повторного складання
1-34

F
незадовільно з обов’язковим

повторним вивченням
дисципліни

не зараховано з
обов’язковим

повторним вивченням
дисципліни

18. Рекомендовані джерела (література):

Основна
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1. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англо-
американський політичний дискурс: Посібник з перекладу з англійської мови для
студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск)./ В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов,
М.Голованчук. – К.: Факт, 2007.
2. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний
посібник з англійської мови для студентів вищих навчальнихзакладів (+компакт-диск). /
В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан,В.О.Гулик. – К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011.
3. Дайнеко В.В., Васильєв С.В., Грищенко М.В. Англійська мова в дипломатичному
листуванні: Навч. посіб. – К.: «Три крапки», 2009. – 344 с.
4. Дайнеко В.В., Грищенко М.В. Англійська мова в міжнародних договорах: Навч.
посіб. – К.: «Преса України», 2011. – 432 с.
5. Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Васильєв С.В., Борисенко І.І., Євтушенко Л.І.
Англійська мова в міжнародній торгівлі: Навч. посіб. – К.: «АРІЙ»,2007. – 305 с.
6. Мірам Г.Е. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з
англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов,В.Гулик, М.Голованчук. –
К.: Факт, 2005.
7. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Тарануха Л.А., Гон О.М. “ Basic
Translation”. – К., Ніка-Центр Ельга, 2002.
8. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів. –Київ:
Ніка Центр, 2011. – 227 с.
9. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Тренінг-курс двусторонньогопослідовного
перекладу (англо-українська мовна пара). – Київ: Ніка Центр,2013. – 227 с.

Додаткова
10. Англо-український дипломатичний словник. – К.: Знання, 2006.
11. Англо-український словник Міжнародного Порівняльного і Європейського права.
Упоряд.: В.І.Муравьов, Л.І.Шевченко, В.В.Дайнеко [та ін.]. За ред. Муравйова В.І.,
Шевченко Л.І. – Київ: Арій, 2009.
12. Англо-український юридичний словник. За ред. доктора філологічних наук,
професора Шевченко Л.І. – М. Рус. Яз. К.: Арій, 2007.
13. Англо-українсько-російський тематичний словник ділової лексики. /Л.І.Євтушенко,
І.М. Гнатюк, Н.Ф. Міхненко, Н.О. Шевченко, Н.А. Шпак;Під заг. ред. Л.І. Євтушенко.;
Авт. вступ. ст. Ю.В. Полунєєв – К.: Фірма «ІНКОС», 2006.
14. Гуменюк Б.І. Основи дипломатичної та консульської служби. – К.: Либідь,1998.
15. Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську. Навчальний
посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти.Вінниця: «НОВА КНИГА», 2003.
16. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу. – К.: Вищашкола, 1986.
17. Переклад англомовної юридичної літератури. Навчальний посібник для студентів
вищих закладів за редакцією Л.М. Черноватого та В.І. Карабана. Вінниця:«Поділля-2000»,
2004.
18. Україна – Європейський Союз: зібрання міжнародних договорів та інших
документів (1991-2009). – Київ – Юстініан, 2010.
19. Чередниченко О.І. Переклад – важлива сфера функціонування і розвитку
української мови// Теорія і практика перекладу, Вип. 17. – К., 1991.
20. Шнирков О.І. Торговельна політика Європейського Союзу. – К.: Видавничо-
поліграфічний центр «Київський університет», 2005.
21. Шнирков О.І., Копійка В.В., Муравйов В.І. Україна – Європейський Союз:економіка,
політика, право. – К.: Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2006.

Література іноземними мовами
1. Sperber, Dan and Deirdre Wilson (1986). Relevance: Communication and

Cognition. Oxford: Blackwell.
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2. TAUS (2013a). Translation Technology Landscape Report.
https://www.taus.net/thinktank/reports/translate-reports/taus-translation-technologylandscape-
report (consulted 01.04.2017).

3. Daems, Joke, Vandepitte, Sonia, Hartsuiker, Robert J. and Lieve Macken (2017).
“Translation methods and experience: A comparative analysis of human translation and post-
editing with students and professional translators.” Meta 62, 245-270.

4. Ericsson, K. Anders (2006). “An introduction to Cambridge Handbook of
Expertise and Expert Performance: Its development, organization, and content.” K. Anders
Ericsson, Neil Charness, Paul J. Feltovich and Robert R. Hoffman (eds) (2006).

5. The Cambridge handbook of expertise and expert performance. Cambridge:
Cambridge University Press, 3-20. The Journal of Specialised Translation Issue 31 – January
2019 82

6. Fiederer, Rebecca and Sharon O’Brien (2009). “Quality and machine translation:
A realistic objective?” The Journal of Specialised Translation 11, 52-74.

7. Bahdanau, Dzmitry, Cho, Kyunghyun and Yoshua Bengio (2014). “Neural
machine translation by jointly learning to align and translate.” arXiv preprint arXiv:1409.0473.
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